
La Agencia Nacional Sócrates, con el fin ;

contribuir al impulso de nuevos proyectos y de,

patente el reconocimiento a la labor innovador

investigadora de los ya realizados, ha decid

publicar unos cuadernillos con los proyectos rr

destacados de los años 2000-2003, continuando,

la colección iniciada en la primera fase. Los objetit

que promueve esta publicación son, por una par

dar a conocer los trabajos de proyectos europeo;

por otra, publicar experiencias que sirvan pé

motivar y conducir a otras instituciones a acercaí

al Programa y fomentar la dimensión europea en

contexto educativo.
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3.- El nostre entom en un CD
4.- Everyday Life in European countries: tradition and change
5.- Forma de vida de los escolares
6.- La gestión, organización y programación de los centros municipales

de aprendizaje para adultos
7.- Luces: habilidades cognitivas
8.- Netwise in Europe: using the internet to strengthen links üetween our pupils -

and teachers and promote ¡ntercultural understanding
9.- Santa Cruz de la Palma-Chambéry: dos zonas de economía turística diferenciada
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1. Origen del proyt :to

Nuestro proyecto surge en el verano de 1998 con los primeros contactos
entre el centro alemán y nuestro centro a través del Partbase. El tercer
miembro de nuestro proyecto surge gracias a una colaboración anterior
(1997-98) del centro alemán con el centro sueco. La visita preparatoria
tuvo lugar en Chiclana en septiembre de 1999 y en ella se establecen las
lineas de trabajo que cristalizarán en la pusentación del proyecto en
marzo de 2000.

3. Destinatarios

Los alumnos participantes han sido exclusivamente adultos en edades
comprendidas entre los 19 y 50 años con una formación académica de
nivel medio en el caso del centro español y cursando Secundaria en el
caso de los centros alemán y sueco.

4. Períodos de realización

Visita preparatoria: Septiembre 1999
Proyecto Comenius: Septiembre 2000 - agosto 2003

OBJETIVOS GENERALES

Los objetivos que nos marcamos conseguir en la realización de este pro-
yecto fueron los siguientes:

1) Dotar de una dimensión europea a los estudios realizados en nuestro
centro.

2) Fomentar la interrelación entre los alumnos y profesores de los tres
centros europeos participantes a través del intercambio de trabajos,
visitas y uso de internet.



í lile In Europeín couiwrles:
i and chango

3) Fomentar el uso de las nuevas tecnologías entre el alumnado y pro-
fesorado de nuestros centros.

4) Motivar a nuestros alumnos en el uso del inglés como medio de comu-
nicación real.

5) Desarrollo de una metodología del aprendizaje de ios idiomas basa-
da en tareas y proyectos.

DESARROLLO DEL PROYECTO:
ACTIVIDADES REALIZADAS EN EL AULA

Las diferentes tareas orales y escritas realizadas por los alumnos a
lo largo de los tres años de duración del proyecto se han incorpora-
do a la programación de los cursos impartidos por los profesores
involucrados en él, lo cual ha supuesto una revisión de las programa-
ciones de los cinco niveles que se imparten en nuestra EOI (princi-
piantes, pre-intermedio, intermedio, pre-avanzado y avanzado). En
todos estos niveles, se ha desarrollado la idea de utilizar el idioma
para realizar cosas concretas con él, y el proyecto desarrollado ha
servida para dar a nuestros alumnos esa razón necesaria y real para
utilizar el idioma. El trabajo del profesorado implicado en el proyec-
to ha consistido, por un lado, en subordinar los contenidos estructu-
rales y de vocabulario a las tareas planteadas, y por otro, en utilizar
dichas tareas orales y escritas para realizar la evaluación del alum-
nado, lo cual ha permitido integrar plenamente el proyecto dentro de
la actividad docente en el aula. Creemos que ésta ha sido una de las
aportaciones más importantes del proyecto a nuestra actividad
docente: el dotar a nuestra enseñanza de un sistema de trabajo, unos
contenidos motivadores para los alumnos y una oportunidad de poner
en práctica los conocimientos del idioma para comunicarse con sus
compañeros europeos.

El primer objetivo planteado en la visita de estudios inicial fue el de dar-
nos a conocer. En primer lugar decidimos que para que nuestros alumnos
tuvieran referencias de los otros dos centros, éstos realizarían un primer
trabajo de presentación de los centros utilizando para ello diferentes
soportes: videos, posters y trabajos escritos acompañados de fotografí-
as. Además, se decidió que los alumnos que participaran directamente en
el proyecto prepararan una presentación de ellos mismos, utilizando el
formato de carta o e-mai!. La difusión de todos estos trabajos se reali-
zó en tablones de anuncios habilitados para tal fin en zonas de paso de
todos los alumnos del centro para que así tuvieran constancia del pro-
yecto y se fomentara una mayor participación entre los miembros de la
comunidad educativa.

Tras este primer paso, nuestro trabajo en el aula se centró en presentar
nuestra localidad, región y país, a través de textos redactados por nues-
tros alumnos y documentos audiovisuales preparados también por ellos.
La versatilidad del trabajo por tareas permitió que los a[umnos realiza-



ran este trabajo desde distintos enfoques (social, histórico, ambiental,
etc), por !o que los contenidos trabajados no sólo sirvieron para el obje-
tivo planteado, sino que contribuyeron además a enriquecer la visión de
nuestros alumnos sobre su entorno.

El conocimiento de las gentes y culturas de los países asociados en el
proyecto pasa inevitablemente por desmontar los estereotipos nacio-
nales que podamos tener sobre ellos, así como por tratar de conocer
y, sobre todo, comprender, sus fiestas, tradiciones y símbolos cultura-
les. Para ello, en nuestro centro elaboramos cuestionarios en la L2
sobre lo que nuestros alumnos sabían y opinaban de las otras nacio-
nalidades. Los resultados fueron muy interesantes y nos hicieron des-
cubrir que no tenemos apenas conocimientos sobre Suecia, y sin
embargo, sí tenemos una idea estereotipada del ciudadano alemán
medio. Para completar nuestra visión, nuestros alumnos realizaron
debates en los que analizaron la imagen estereotipada que los ciuda-
danos europeos tienen sobre nosotros y se enviaron (as conclusiones
a Suecia y Alemania a través de posters y redacciones. Toda esta
información realizada durante ej primer trimestre del primer año,
ayudó a nuestra comunidad educativa a conocer mejor y de cerca la
realidad de los otros dos países, a la vez que hizo reflexionar a nues-
tros alumnos sobre nuestro propio país y la imagen que tienen de
nosotros en Europa.x

La segunda línea de trabajo establecida en la visita inicial de estudio fue
la de que los alumnos de cada país eligieran un tema de su interés y que,
a través de un cuestionario diseñado por ellos mismos, se pidiera a los
alumnos de los países asociados la información necesaria para elaborar,
posteriormente, un informe en el que se comparara la situación en los tres
países. De esta manera, la interrelación entre los alumnos de los tres paí-
ses se incrementó y, mientras unos alumnos preparaban sus preguntas,
los otros respondían a las realizadas.

Los temas elegidos fueron los siguientes:

1. El tema seleccionado por el centro alemán fue el de la inmigración y
la idea de Europa existente entre nuestros alumnos. Este tema resultó
especialmente interesante en nuestro centro debido a la clara problemá-
tica derivada de la inmigración ilegal a través del estrecho de Gibraltar.
Muestras alumnos se volcaron con este tema elaborando informes, gra-
bando videos documentales, recogiendo artículos de periódicos, material
gráfico e incluso contactando con la Asociación Pro-Derechos Humanos
para conocer mejor esta realidad. Incluimos una copia del cuestionario
alemán porque es interesante observar cómo mientras el interés de los
alumnos alemanes se centraba en las condiciones de integración social de
los inmigrantes, ei de nuestros alumnos se focalizaba más en las condi-
ciones en las que se introducen en nuestro país y su supervivencia. El
matecial elaborado fue utilizado por el centro alemán para presentar una
exposición dentro de una jornada dedicada a la INMIGRACIÓN EN
SUECIA Y ESPAÑA.
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En nuestro centro, el interés de nuestros alumnos sobre el tema sirvió
para iniciar una relación de colaboración con la asociación arriba men-
cionada que derivó en la participación activa de !a misma en el Día de la
Amistad que celebra nuestro centro con la
lectura de poemas en diversas lenguas, una
exposición sobre el tema de los inmigrantes
ilegales asi como unas jornadas de intercul-
turalidad sobre la población magrebl.

2. El tema elegido por nuestros alumnos
fue la forma de vida de nuestros vecinos
suecos y alemanes en invierno, para lo que
elaboraron un cuestionario y prepararon
también una lista de mini-proyectos sobre el
tema que nuestros asociados deberían tra-
bajar. La respuesta recibida fue muy positiva dada la gran calidad del
material preparado por nuestros socios euro-peos. Toda la información
recibida se divulgó a través de las clases y también de los tablones de
anuncios europeos.

3. Los alumnos del centro sueco sugirieron trabajar sobre la forma de
vida y las prestaciones sociales de cada país. Muestras alumnos trabaja-
ron los cuestionarios enviados desde Suecia a través de puestas en común
a nivel oral en las clases.También los alumnos de los niveles básicos con-
tribuyeron realizando tareas escritas en las que presentaban su casa y
narraban las actividades que realizan diariamente.

Para el segundo año del proyecto, los profesores participantes decidimos
centrar nuestra trabajo en los problemas que como ciudadanos europeos
nos preocupan. Para ello, nos planteamos crear un foro de debate que
propiciara la discusión y el intercambio de ideas y en el que los alumnos
de los tres centros pudieran expresar lo que les preocupaba y conocer las
inquietudes de los alumnos de los demás países. Para ello, aprovechamos
el intercambio de profesores que realizamos entre Alemania y España y,
durante las sesiones de clases compartidas entre los profesares de ambos
países, difundimos las respuestas y preguntas de nuestros alumnos sobre
los temas planteados y nos convertimos asimismo en transmisores de los
trabajos que ellas estaban elaborando. Esta experiencia, que dimos en
denominar "shared lessons", enriqueció notablemente los trabajos reali-
zados por los alumnos al final del curso y resultó altamente gratificante
para el profesorado que tuvo la oportunidad de impartir los mismos con-
tenidos en ambos centros.

El primero de los temas elegidos para nuestro foro fue el de valorar la
visión de cada país sobre la idea de una Europa unida. Para ello, el cen-
tro alemán preparó un cuestionario al que respondieron alumnos de
España y Suecia. Con los resultados de esta encuesta (Eurobarómetro)
se elaboró una estadística con datos y gráficos muy significativos sobre
las posiciones de los alumnos de los tres países. En esta misma línea de
trabajo, y como tema casi obligado por la actualidad, se trató el tema de
la implantación del euro, que acababa de producirse en esos días. El
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método de actuación fue el de presentar un cuestionario en España y Ale-
mania para estudiar el grado de entusiasmo con que cada uno de estos
países había recibido a la nueva moneda. De forma complementaria a
esto, se recopilaron y estudiaron artículos
de prensa sobre el tema en inglés, español y
alemán, teniendo la posibilidad, gracias al
intercambio, de que los profesores partici-
pantes pudieran repetir los debates en
ambas clases. Como resultado final de este
trabajo, se elaboraron unos cuadernillos en
los que se recogía la opinión escrita de
nuestros alumnos así como la estadística
resultante de las encuestas realizadas.
Nuestros alumnos realizaron también un
estudio sobre la historia del origen del euro
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que les sirvió para familiarizarse un poco más con la nueva moneda. Hay
que tener en cuenta que el alumnado al que iban dirigidas estas activida-
des es adulto y consecuentemente es al que más le ha costado adaptarse
a la nueva situación. Creemos que con este trabajo hemos ayudado a
estos alumnos a analizar el cambio y a mejorar su adaptación.

El resto de temas que se trataron en nuestro foro fue determinado por la
propia inquietud de los alumnos. Tras la pertinente discusión en clase y
de acuerdo con sus Intereses, los alumnos eligieron trabajar sobre el sis-
tema educativo, el conflicto palestino, el bajo índice de maternidad, la dis-
ciplina en los colegios, la dieta infantil, el problema de la construcción ile-
gal, el maltrato a la mujer, el terrorismo... Estos temas fueron presenta-
dos en clase por los alumnos y a posteriori se presentaron por escrito. En
el grupo de 5° los alumnos prepararon un cuestionario sobre los temas,
encuestaron a sus compañeros y a otras personas de su entorno y con los
resultados obtenidos elaboraron un informe.

Durante el tercer curso volvimos a trabajar en el desarrollo del foro
creado entre los tres centros. De nuevo obligados por la actualidad, el
tema de trabajo elegido fue la guerra de Irak ya que las posiciones de
cada uno de los países ante la situación planteaba una gran curiosidad
entre nuestros alumnos. El seguimiento de la guerra desde un punto de
vista político fue muy enriquecedor y lleno de interés para todos. Los
alumnos alemanes nos enviaron una serie de cartas en las que exponían
sus ideas sobre la guerra y hacían una serie de preguntas a sus compa-
ñeros españoles. Nuestros alumnos les respondieron dándoles su visión
personal sobre la participación española en el conflicto. Para realizar
esta tarea realizamos todos los días una puesta en común sobre las últi-
mas noticias sobre el tema, un análisis de los discursos de los máximos
representantes en el conflicto y, finalmente, un debate sobre el tema. La
experiencia fue muy enriquecedora y sirvió para desarrollar tanto la
capacidad discursiva de los alumnos, que preparaban de antemano los
puntos que querían defender, como su capacidad de lectura, puesto que
debían leer diariamente artículos de la prensa inglesa y americana sobre
el desarrollo del conflicto. El resultado de esta actividad fue altamente
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positivo y culminó con un debate celebrado durante la visita de los alum-
nos alemanes a nuestro centro.

Otros temas trabajados en el foro fueron: el papel de la monarquía, el
turismo, la televisión, y personajes famosos (suecos, alemanes, españoles)
y su impacto en Europa.

El estudio del sistema educativo español también ha ocupado un impor-
tante lugar en nuestro trabajo del proyecto. Los alumnos debatieron
sobre el tema desde diferentes puntos de vista: alumnos, profesores y
familias y plasmaron sus ideas por escrito. También, un grupo de alum-
nos de nivel pre-avanzado preparó un CD con entrevistas realizadas en
inglés a profesores y alumnos de un Instituto de Secundaria y de una
Facultad de Filosofía y Letras. En este CD se pueden ver las ideas de pro-
fesores y alumnos sobre los estudios presentados.

Aprovechando las celebraciones del 7° centenario de la fundación de nues-
tra ciudad, nuestro proyecto quiso sumarse a las mismas y, en la linea de
su título : °Everyday Ufe in European countries. Tradition and Changa",
aportó el trabajo de los alumnos de los dos primeras niveles sobre la vida
diaria en nuestro pueblo. Con el como pretexto pedagógico de realizar la
tarea de describir una fotografía, los alumnos seleccionaron fotografías
que reflejan momentos del día a día de nuestra sociedad: la entrada a los
colegios por la mañana, el mercado, la feria ambulante de los martes, los
ancianos sentados en los bancos tomando el sol, el ambiente del paseo
marítimo los domingos por la mañana, etc. Más allá de la mera descrip-
ción de monumentos o lugares, nuestros alumnos trataron de captar nues-
tra vida y explicársela a sus compañeros de otros países.

El tercer trabajo realizado por estos grupos estuvo también relacionado
con nuestra localidad: Chiclana en el pasado. Los alumnos eligieron una
fotografía antigua del pueblo y comentaron por escrito las diferencias
entre nuestco pasado y presente, entre la Chiclana de ayer y la de hoy.

Dentro de los temas de interés de nuestros socios europeos se propusieron
dos de corte científico, denomidados "Helio Spring" y "No life without
water", que fueron coordinados por los departamentos de Biología y de
Química de los centros sueco y alemán, El primero de ellos consistió en un
estudio comparativo de flora, fauna y climatología de las ciudades del pro-
yecto (Tyreso, Wetzlar y Chiclana) en función de la llegada de ¡a prima-
vera. En el segundo tema, se hizo un análisis comparativo de las aguas de
los ríos de Wetzlar y Tyreso y se estudiaron los recursos hídricos de las tres

zonas de los países europeos. La colaboración de
nuestros alumnos en estos trabajos fue bastante pun-
tual, dado su carácter tan especializado en ciencias,
pero sirvió para consolidar el
compromiso de colaboración
entre los tres centros y para
poder aglutinar en e¡ proyecto
a alumnos y profesores de
otras disciplinas.
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VISITAS TRANSNACIO NALES

Las visitas de los profesores y alumnos participantes en el proyecto han
jugado un papel muy importante a lo largo de los tres años. Dividiremos
estas visitas en 4 tipos:

1. Visitas de estudia

Visitas de Estudios

-Sept 1999- España
(Vista Preparatoria)
-Sept 2000 - Sueda

-Junio 2QG1 - Alemana
-tov 2002 - España

-Junio 2002 -Alemana
-íunloZDai - Suetla

Irterrambio Profesores

•Mano 2002 - Alemania
-Abrí 2Q02 - España
-Abni 2003 • Suecia

-Mayo 2003 - AlemánB

Viaja de Alumnos

-Feb. 2000 - Alemania
-Mayo 2000 - &paña
-htayo 2001 - España
-Hayo 2003 - España
-Junio 2003- Alemania

Ayudante UnguaC

Wnam Garda Moína
-Oet. 200!-Mayo 3003

Alemania

Cada curso intentamos realizar dos visitas de estudio: una al principio del
curso para fijar los objetivos y actividades que se realizarían y otra al
final para presentar ios resultados obtenidos y evaluarlos. Durante el pri-
mer curso 2000-2001, el Programa Sócrates no contemplaba la inclu-
sión de alumnos en estas visitas pero ya durante los cursos 2001-2002 y
2002-2003 al abrirse esta posibilidad intentamos incluir su participa-
ción en estas visitas de estudio.

Creemos que las visitas de estudio juegan un importante lugar dentro de
estos proyectos ya que por una parte propician el intercambio más direc-
to de experiencias, material y posibilitan la evaluación de las actividades.
Por otra parte, ayudan a crear una idea de equipo transnacional estre-
chando los lazos entre sus miembros y favoreciendo la continuación de su
trabajo en el proyecto de cara a cursos sucesivos. Además, ayudan a acer-
car la realidad de los países asociados y entender mejor las diferencias
entre países.

2. Intercambio de profesares

Durante el segundo y tercer año de proyecto se llevaron a cabo inter-
cambios de profesores.

El intercambio de profesores ha resultado muy importante a la hora de
intensificar la comunicación en la elaboración de los proyectos por parte
de !os alumnos. Tras analizar la experiencia podemos reseñar una serie
de puntos especialmente interesantes:

- los alumnos pueden conocer, directamente, aspectos de la sociedad y
cultura del país del profesor participante.

- los alumnos se motivan más en sus tareas debido a la inmediatez en
la respuesta del otro centro

- el profesor participante tiene la oportunidad de guiar y orientar los
trabajos de los alumnos dado su conocimiento de los receptores (sus
propios alumnos)
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- los alumnos del centro receptor del profesor de intercambio mejoran
su uso de la lengua extranjera

- los alumnos aprenden también a manejar las nuevas tecnologías
(internet, chats, e-mails) para facilitar y agilizar la comunicación
directa con sus compañeros europeos

Para el profesor participante en el intercambio éste resulta también muy
enriquecedor ya que le permite

- aprender sobre el otro país y recoger información sobre el país visi-
tado para trabajarla con sus alumnos

- aprender sobre el sistema educativo, currículo, métodos, etc.

- intercambiar ideas, material, etc. con sus colegas europeos

- impartir las mismas clases en el centro receptor y de esa manera
comparar los resultados

- motivar directamente a otros profesores y alumnos para trabajar en
el proyecto

- informar a los alumnos sobre su país y aspectos de su cultura, socie-
dad y política a través de las clases y de actividades diseñadas den-
tro del intercambio.

- apoyar el trabajo de su colega impartiendo clases de conversación
extra enfocadas al proyecto

3. Viajes de fin de curso de alumnos

Desde los tres centros participantes hemos intentado anualmente organi-
zar viajes de alumnos a alguno de los centros asociados. Para nosotros ha
resultado más sencillo organizarías al centro alemán por razones de faci-
lidad y economía, asi como por la excelente disposición del centro alemán
de acoger a nuestros alumnos en sus dormitorios sin contraprestación eco-
nómica. A lo largo de ios tres años hemos logrado organizar dos viajes con
un grupo de entre 12 y 15 alumnos al centro alemán, costeados por los
propios alumnos. Desde el centro alemán recibimos anualmente la visita
de 15 alumnos y 2 profesores en el mes de mayo. En todos los viajes rea-
lizados a ambos países, el centro receptor se comprometía a crganizar
diversas actividades culturales y de convivencia así como a propiciar la
participación de los alumnos visitantes en sus clases.

Para nuestros alumnos, ei poder conocer a sus compañeros europeos ha
sido muy gratificante. Además, el poder ver la realidad social, cultural o
medioambiental estudiada en el proyecto directamente y, no sólo a través
de la información que nos llega, es muy interesante para poder ahondar
más en el tema del proyecto. En nuestro caso, el viaje de estudios ha sido
una experiencia inolvidable. La práctica constante del L2 disipó las dudas
de algunos sobre la conveniencia de viajar a Alemania para practicar el
inglés, y la experiencia de compartir dormitorios y aulas con los alumnos
alemanes consiguió que nuestra integración en la vida del centro alemán
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fuera total. La motivación y el avance en las habilidades comunicativas de
nuestros alumnos se hicieron evidentes a la vuelta del viaje.

Para el buen desarrollo del objetivo del viaje es básico que los alumnos
hayan participado en el proyecto y asuman que más que un viaje de ocio,
el viaje culmina su labor en el proyecto. Es el momento de compartir las
clases de sus compañeros europeos, y de poder debatir los temas traba-
jados, contrastar y aclarar ideas, conocer mejor a sus companeros 'vir-
tuales" y, finalmente, establecer nuevos lazos con ellos. La colaboración
de estos alumnos en el proyecto culmina con la elaboración de un diario
del viaje a partir de sus experiencias que documentan con fotografías..
Este diario es utilizado en los cursos sucesivos como testimonio directo
de la experiencia y como punto de partida para el nuevo curso.

Durante este último curso 2002-2003 tuvimos la oportunidad de hacer
coincidir nuestro viaje con alumnos con las jornadas de celebración del
40 aniversario del centra alemán. Dentro de esta celebración, el proyec-
to Comenius ocupó un lugar principal y contó con la participación de pro-
fesores y alumnos de los tres países. Como actividades más destacables
podemos señalar el discurso presentado como coordinadora y represen-
tante del proyecto en el acto oficial celebrado en el salón de actos del
Pabellón deWetzIar y la organización de una habitación dedicada a mos-
trar los trabajos realizados durante los tres cursos del proyecto así como
productos típicos de los dos países asociados: Suecia y España. Durante
estos días los alumnos de los tres países trabajaron juntos en la organi-
zación de los eventos, además de participar en las ciases, especialmente
dedicadas a la recepción de nuestros alumnos. La calidez del recibimien-
to así como el gran interés demostrado por todos los miembros del cen-
tro alemán ha marcado a nuestros alumnos y ha servido para que la sen-
sación de "comunidad11 entre los tres países sea aún más profunda.

4. Ayudante lingüístico

Una pieza del eslabón muy práctica para afianzar el proyecto es la pre-
sencia de un ayudante lingüístico en los centros participantes en proyec-
tos europeos. Esta persona ayuda a potenciar el conocimiento del pro-
yecto y a difundirlo y al mismo tiempo se convierte en una especie de
"embajadora del proyecto".

Durante el segundo curso una de nuestras alumnas de cursos superiores
logró ser designada como ayudante lingüística en el centro alemán.
Desde ese momento se convirtió en un importante transmisor entre los
dos centros. Nos ayudó a que los alumnos alemanes entendieran un poco
más claramente nuestra cultura y nuestra forma de ser, convirtiéndose,
además, en referente directo del proyecto y, de esa manera, potenciando
la implicación del alumnado del centro alemán.

Creemos que sería interesante que cada centro participante en un pro-
yecto europeo pudiera contar con un ayudante lingüístico de los países
asociados al menos una vez a lo largo de los tres años.
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5. Metodología empleada:

Adaptación del currículo de EE.OO.II.

a la participación en proyectos europeos

La metodología basada en tareas

David Nunan IMunan, 1988) define el concepto de tarea comunicativa
como una parte del trabajo de clase que hace que los alumnos compren-
dan, manipulen, produzcan y se comuniquen en la lengua extranjera cen-
trando su atención en el significado más que en la forma. Trabajar por
tareas implica adoptar la tarea como unidad de diseño de la actividad
didáctica. El profesor, al hacer la programación, no parte de (os conteni-
dos lingüísticos (nociones, funciones, estructuras) para diseñar las acti-
vidades, sino que, en primer lugar, programa las tareas finales, y a partir
de éstas, aborda las tareas intermedias, los objetivos didácticos, los con-
tenidos, la metodología y ia evaluación de la propia tarea.

Adoptar este tipo de enfoque en la clase implica un cambio radical en la
concepción de ésta. Según plantea R. Rlbé y Muría Vidal (1993), "desde
el enfoque metodológico por tareas, la cíase no se plantea como des-
cripción ríe ia lengua, sino cómo hacer cosas con la lengua objeto de
estudio <L2)."

Desde nuestro punto de vista, el trabajo en los proyectos europeos es,
no solamente posible en nuestro tipo de enseñanzas, sino que además
otorga a nuestro currículo una línea de actuación integradora de las
distintas destrezas y unificadora de los distintos contenidos lingüísti-
cos. Basando nuestra programación en el tema elegido para nuestro
proyecto, logramos darle coherencia a las tareas escritas y orales en
una estructura con significado propio. Lo importante es conseguir un
tema que nos permita renombrar aquellas tareas que consideramos
básicas para el currículo y dotarlas de significado dentro de un entra-
mado. Los alumnos se dejarán llevar por la justificación de la tarea
dentro de la idea del proyecto y estarán motivados a la hora de dedi-
carse a ella. El hecho de formar parte de la comunicación establecida
con sus compañeros europeos y la natural justificación dentro de la
idea global del proyecto, propician que nuestros alumnos se esfuercen
en conseguir realizar la tarea asignada, sin reparar, en la mayoría de
los casos, que detrás de esa tarea se encuentra marcado un objetivo lin-
güístico. La adquisición del lenguaje se produce pues, de manera
inconsciente, ya que la intención del alumno no es aprender ninguna
regla de funcionamiento del Idioma sino comunicarse con sus compa-
ñeros europeos. El interés por descifrar el mensaje ilistening/reading)
que recibe del otro país y la motivación por comunicar el contenido del
suyo (speaking/writtng) es el principal motor de esta adquisición. Por
supuesto, la posterior reflexión sobre aspectos concretos de la lengua
L2 que produzcan cualquier tipo de corte en la recepción o transmisión
del mensaje llevarán al alumno a mejorar su conocimiento del vehícu-
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lo de la comunicación y a mejorar ésta.

Nuestra idea sobre este tipo de proyectos es que constituyen el motivo
perfecto para conseguir que nuestros alumnos trabajen la lengua obje-
to de estudio y para dotar a nuestras programaciones de una línea
coherente de actuación.

Siguiendo este tipo de trabajo por tareas y conducidos por la línea
maestra de la participación en el proyecto europeo Comenius, estable-
cimos para este curso 2000-2001 el currículo de 3" de Escuela Oficial
de Idiomas basando en éste la totalidad de las tareas escritas y orales.

A la hora de conseguir que nuestros alumnos realizaran estas tareas
oralmente hemos tenido que promover el uso de la cámara de video ya
que ésta proporciona el mejor medio para dotarlas de significado y
reproduce un contexto comunicativo más cercano al real. Otro aspecto
importante de estas tareas orales es el que nuestros alumnos han toma-
do conciencia de que sus errores a la hora de expresarse no son excep-
cionales sino que sus compañeros europeos también los cometen y, a
pesar de ello, la comunicación es posible. Este aspecto es sumamente
importante a la hora de justificar el por qué participar en estos pro-
yectos con centros de países cuya lengua materna no es la L2 objeto de
estudio para nosotros ya que, además de estar más motivados para uti-
lizar esa lengua (puesto que no es la suya propia sino la que quieren
practicar o aprender), son capaces de observar en sus compañeros
europeos errores de diversos tipos (pronunciación, morfosintaxis, etc.)
que le hacen reflexionar sobre el código lingüístico y mejorar su cono-
cimiento de éste.

En cuanto al tratamiento de las tareas escritas, el hecho de saber que
van a ser publicadas y leídas por sus compañeros europeos ha servido
de acicate a nuestros alumnos para conseguir un producto final lo más
elaborado posible desde el punto de vista lingüístico y lo más atractivo
posible desde el punto de vista formal.

Las otras dos destrezas: reading and Hstening han sido trabajadas tam-
bién dentro del mismo contexto del proyecto y ha sido por ello muy
positivo que en nuestra visita preparatoria así como a través de nues-
tros socios europeos hayamos obtenido material bibliográfico y audio-
visual sobre el país, región, cultura, etc, que nos ha permitido trabajar
estas destrezas. Hemos podido usar pues para ello el material recibido
de los otros centros y realizado por los mismos alumnos (cintas de
video con sus presentaciones y las de distintos aspectos de su cultura,
tareas escritas, folletos turísticos, etc.) así como el realizado por nos-
otros mismos en la visita preparatoria (nuestras propias filmaciones en
las que narramos lo que vemos e incluso entrevistamos a profesores,
alumnos, etc.).

La diferencia experimentada entre trabajar una programación contex-
tualmente deslavazada (como la que proponen la mayoría de los libros
de texto) o llevar a cabo un trabajo con la metodología de proyecto es
abismal. La motivación del alumnado crece claramente, el irabajo en
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clase tiene un sentido distinto al del mero aprendizaje de una lengua:
el objetivo fundamental es el de comunicarse (entre ellos) y comunicar
ía nuestros compañeros europeos) y el de recibir información y ser
capaces de procesarla ílistening/reading) para saber algo más de nues-
tros "amigos" europeos y de su contexto social y cultural. Nuestro grupo
de alumnos adquiere también una conciencia de grupo de trabajo con
unos objetivos marcados y se multiplica la interrelación entre ellos. El
trabajo del profesor cambia y adquiere más importancia como coordi-
nador del proyecto y orientador del posible camino a seguir. Y como
meta: el conocimiento de nuestra comunidad educativa de la realidad
europea se ve implementado por la participación en este tipo de pro-
yectos. Creemos, pues, que la participación en los proyectos europeos
marca una gran diferencia en nuestro tipo de enseñanza.

EVALUACIÓN

La evaluación se ha realizado tanto a nivel interno dei centro como a
nivel transnacional. Dentro del centro se realizan evaluaciones trimestra-
les de todas las actividades desarrolladas dentro del equipo técnico de
coordinación pedagógica, el claustro de profesores asi como en e! conse-
jo escolar. Uno de los objetivos de nuestro centro dentro del Plan Anual
de Centro es fomentar la dimensión europea de la educación y los pro-
yectos europeos son uno de los exponentes más importantes de este obje-
tivo. Cada año evaluamos la incidencia del proyecto europeo en la dimen-
sión europea del centro así como el grado de implicación de la comuni-
dad educativa en este proyecto.

Además, anualmente se pasan cuestionarios a los alumnos participantes
para evaluar la incidencia del proyecto europeo en su desarrollo lingüís-
tico y en su concepción de la realidad europea.

A nivel transnacional el proyecto es evaluado en las reuniones encuadra-
das dentro de las visitas de estudio que llevamos a cabo al final del curso.
En ellas estudiamos la repercusión del proyecto en cada comunidad edu-
cativa desde diferentes puntos de vista teniendo en cuenta la visión de
cada uno de los sectores. En estas reuniones es cuando se hace especial-
mente interesante la presencia de alumnos ya que nos ayudan a percibir
desde su punto de vista algunos aspectos que para nosotros pueden pasar
desapercibidos o valorar otros en los que nosotros no nos hemos fijado.

PRODUCTOS

A lo largo de los tres años de proyecto se han elaborado una gran cantidad
de trabajos escritos sobre los diferentes temas tratados, que han servido
para realizar exposiciones en los tablones de anuncios CQMENIUS de cada
centro. Se han elaborado revistas recopilatorias de trabajos monográficos
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desde los centras alemanes y españoles, así como material audiovisual en
CD, recogiendo grabaciones musicales y filmaciones realizadas por los
propios alumnos. En el último año de¡ proyecto, nuestro centro realizó
una recopifación final de temas tratados en una revista que se editó en
papel y en formato CD. El centro alemán, finalmente, llevó a cabo la ela-
boración de una página web y un CO web en la que se están recopilan-
do los diferentes temas tratados, incluyendo los diferentes trabajos mul-
timedia realizados.

Por último, cabe destacar la creación de un portal educativo específico
de nuestro proyecto en colaboración con la empresa andaluza AAYFT
para profesores y alumnos de los tres centros que permitirá servicios
exclusivos como correo electrónico, chat, descargas e intercambios de
ficheros, tutorías virtuales, etc.

COMENIUS PROJECT

Everyday Lifein {European Countries
anáChange

EOI CHICLANA MAGAZINE
Comenius (Project 2000-2003

EUROPEAN PAftTNERS
- Centrum for Livsldngt Lardnde C3L -- Tyreso — Sweden
- Hessenkolleg Wetzlar — Wetzlar — Sermany
- EOI Chiclana - Chiclana de la Fra -- Spain (Coordinator)



DIFUSIÓN DEL PROYECTO

Uno de los objetivos de nuestro proyecto ha sido el de difundir tanto los
resultados obtenidos en él como la importancia de los programas edu-
cativos europeos.

La difusión en nuestro centro se ha realizado a través de paneles infor-
mativos, la creación de un rincón europeo, jornadas europeas con charlas
y presentación de trabajos, la celebración del Día de Europa en conjunto
con ios otros centros asociados y la continua exposición de trabajos ela-
borados por nuestros alumnos o recibidos de los otros centros.

Fuera de nuestra centro la difusión ha sido más general y se ha centra-
do fundamentalmente en divulgar el funcionamiento y la importancia de
los programas europeos en otros centros educativos. Para ello, el curso
2001-2002 participamos en las Jornadas de Profesores de Escuelas Ofi-
ciales de Idiomas con una ponencia sobre proyectos europeos, publicada
en las actas de esta asociación, y hemos colaborado con el Centro de Pro-
fesores de Cádiz en cada una de las jornadas o cursos que han realizado
sobre estos proyectos (Ej. El Encuentro: Programas Europeos: Expe-
riencias y Prácticas realizado en el pasado mes de mayo). Nuestra escue-
la cuenta también con una amplia influencia entre los centros educativos
de la zona ya que es la única Escuela Oficial de Idiomas de la localidad.
Este hecho implica que muchos de los profesores de otros centros edu-
cativos (de Primaria, Secundaria, Adultos y Conservatorios) son al
mismo tiempo alumnos nuestros. De ahí que algunos de los proyectos
europeos que se han generado en la localidad lo han hecho de alguna
manera con nuestro modelo y colaboración. El asesoramiento a la hora
de la búsqueda de socios, el ejemplo directo de nuestra actividad, los refe-
rentes en el funcionamiento, etc, han promovido que algunos de estos pro-
yectos se llevaran a la práctica.

A nivel transnacional hemos colaborado en la difusión de nuestro pro-
yecto. En cada una de las visitas de estudio en que hemos participado
hemos visitado, además de nuestro centro asociado, otros centros de la
zona. En todos ellos hemos transmitido nuestra actividad así como la
importancia de estos programas. Asimismo, en el 40 aniversario de
nuestra centro asociado alemán, como coordinadores del proyecto
representamos oficialmente a éste y pronunciamos un discurso, que
incluimos como documento de referencia, sobre la importancia de los
programas europeos en la educación y sobre la dimensión europea de
nuestro centra asociado.

La elaboración de una página web sobre el proyecto en colaboración
entre los tres países participantes con ejemplos prácticos del trabajo rea-
lizado ha tenido también como objetivo ayudar a difundir nuestra pro-
yecto tanto a nivel nacional como internacional.



CONTINUIDAD DEL PROYECTO

Una vez concluido oficialmente el proyecto nos gustaría todavía pulir
aún más los productos obtenidos y a ellos nos dedicaremos los profeso-
res de los tres países participantes en el proyecto. Muestra intención es
publicar alguno de elfos y servir como referentes para los proyectos de
otros centros.

La relación entre los profesores y alumnos de nuestros centros ha fruc-
tificado de manera que tenemos previsto seguir realizando las visitas de
fin de curso de alumnos y profesores a los otros países y continuar tra-
bajando para lograr jna interrelación entre nuestras comunidades edu-
cativas lo más amplia posible. En este momento estamos trabajando en
la elaboración de un espacio común entre los tres centros en un portal
educativo que nos permitirá seguir organizando foros de opiniones y
encuentros virtuales.

Estamos estudiando también la posibilidad de presentar un proyecto
Grundtvig y a la búsqueda de nuevos socios.

NURIA DOMÍNGUEZ DE MORA

ÁNGEL DÍAZ COBO
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1. Presentación de los centros: EOI Chiclana

The English School

The Englisch School ¡ssituated ¡n the 40 Barrosa Road in the Camptto
Park.This buildjng ¡s a typical house of a wealthy family. It was built in
1948 and it was given to the Town Hall. Three years ago ¡t became a
school for teaching Foreing Languages called in Spanish E.O.I.

The building, has got two floors. On the first floor on the right there is a
little chape! with a bell and a cross on the top, and now this is our class-
room. There are many Windows and one balcony. Every window is cove-
red by green wooden shades.The house had got two parts. One was reser-
vedfor the owners and theother forthe servante.Thefe ¡s a door for every
part. The roof is not fíat there ¡s a big chimmney at the top of the main
part of the building. Around the buliding there is a large and beautíful
Public Park.
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Living ín the wWohnheím"

Wohnheim meons a housing oreo (- residente for the students) in our
school, where at this time obout 40 peoplc ara living together in two
floors.
Everyone has a poom of his / her own with on avar-age size of 10-14
squore metre, which cost 10 Marks per square metre in o month.
Ther pooms are situated on bolh sides of a long corndor.
TTie área has also a sepárate TV - room and a big living room including
a dtning área, couches, table-tennis and table-soccer.

Studying Englisti

The inhabitonfs share a big kitchen, a bathroom and toilets.
The kitchen ¡ncludes three stoves, a microwave, o toaster, two sink
units and lockable cupboards for every inhabitont.

: « - •

h-jp in tKe kitchen



2. Presentación de alumnos

Nivel: Principante

My nornn is Poqui-1 nm f rom Chick™. i" Spain. r'm 37
oíd and a housewife I'm 1.68 m *all with brown hoip and bromn
«yes too. Tm momee1 wrTh three dauq^rers: Soma, Claudia and
Luda. I like arts and crafts and pbnts too buT I don't krww To

Nivel: Preintermedio

Í*H7

J Í IB hvumu ifli'iU. SilC í* Uuil?-li''V HÍJ I I LIÍLL Mht: ha> ln:i:r- matrhil W H :

^ ¡o

IM vt-_Hk J I

. Sb íü »hon4k-«ÜC Mkd uiMU|ifwinL biü

St«C U>VilJt bllUU*% Uv«l ¡V.ÍILH1Í

¡mil « i i * .

Sha üt*K umpí m a thiiral £«H



3. Presentación de la localidad, región, pafs

l: Avanzado

Chiclana
Tourist Paradise since 1.991

There are towns which have their own personality;
which stand out for their natural wealth;
their emplacement or situation,
and for their inexhaustible and talented personages:
Chichina is one of these towns.

It is a lovely place, with its faraous "Barrosa Beach",
one of the most beautiful and idyllic tandscapes
of fine sand and the clearest water.
Sea, pine trees, green áreas, and among them,
a few luxurious 4 and 5 star hotels,
all of them were buüt between the 1.990-2000
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3. Presentación de la localidad, región, pafs

Nivel: Intermedio

o*

1

SANCTI PETRI CASTLE

Sancti Peiri Castie is situated on a small island, at tbe Southwest
of Chiclana de la Frontera, in fronl of Ihc Atlantic Ocean and al the end
of Ihc Caño de Sancti Petri.

It's a tbrtress rrom Ihe I8th eentury, except the Square Tower,
which is from Ihc I6th. it's built on the island of the same ñame, and
oceupies the same place where a Temple devoted to Melkart -1 lercules
existed threc thousand ycars ago. Nowadays, only a pan of its
fomidatioas rcmaiit, but we know fbr some wrítings about tbe presence
¡n fliis Temple of histórica! héroes as Aníbal Barca and Juüu Cesar.

The parí mos anclent of this monumenl is a tower with
battlemenls. which was connected with Hercules Tower and Bermeja
Towcr. At present, this tower is a beautiful figbthouse.

Later in 1762, a semicircle breach wilh ñvc fronts in the highest
part of the island was built. Allhough it's a bit spoilt, you can sce this
fortress form ihc Banxisa Beach and contémplate its marvellous and
romantics sunsets It's also possible to go around rfthe small island by
ship.

If you are luoking for a fabulous place for a boliday, theo 1 can
rccommend Chiclana de la frontera.

3
In
S

MARIÁN RODRÍGUEZ ABRIL 3rd COURSE
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3. Presentación de la localidad, región, pafs

.BISTRO
ÜAUPWACHE*

The Pniseian dtill
sageant of the ?fh Rhlne
fiuntef (mita Non om» ruled
riiare. A place to relax,
whcre yol] can cit oulslte

ThaCsfhodwIofWerilsr.
Wedneedgy and Saturdaí) H
matkel díus on (he .
Wfltilar'i: mori irn[mrtant markaí
and cunvenHon centre.

In frant of ths |>[ef me yon can

see gyecf* ftom the
^BÍCIÍO am DOW, fhe meeting
iiniíit fot young f&ífíe and Bisa

fot the students fram aur

HE52EHKOLLE6 all menfa
geat.
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3. Presentación de la localidad, región, pafs

SUECIA

WELCOMETO

SflÜWBhltí UlOtltM«O U*íall» íf
OK Gftu ilicr. Cióse UI Üif s u .
surtoDüJÉdlj inwbilla. Aiue»

O witli ¡la (ietumqut fisals
s. Goitaaibiirg ls a majar

induslrlat acuur uu! pcn.
•estera g u m j u itK M*.

Tbs Ü J I J SBKB of ihE s u B [an ot ibe

tli jo a hrcatbe tn fioüic nbnrg. And tfie
• u i» pan or IIIÍ me tut p«apn «no U»
bu Uü ptrt ot Siaedan. nere vt oren
düya ind flir Itrrtts ihat rtsíi dM p«rt
as wel] as Üie saiíboits in Un ooastal
n u r a . «cSM dtlltiits rrfleciEil In ¡he
re>uurgn! mtniü, ana atiraíUons autt
*s ttie SjolartümtuBel with it> üiiiitrium. ¡ni Oalflatiíutgs Kirini Cuur. Al n t n u l n sitKjílajn llea
JuKgoaide aotnraliura. hcyond ffio moaa gl US G6U rttai.

ü ygu u n BM luna, ni sur* to rajar » «rap" of tojs upioring ikc lílvub. Tsie a m u car sol o> Hit
toast l iu can «!aa tipian tna luíante Bjr c u . slue K I B J al Aem are Untcd br car f in ta or fcriilw.
TOD'U BÍB nunj plcmrnBt|iw BiMnt villiíio, oomúajs mosils pípoialtí 6y lummer guesa at
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3. Presentación de la localidad: Tiendas en Chiclana

Nivel: Intermedio

Bodegas El Carretero

Faundtd as wine cellar, this establisnmenl
receivcs ¡la ñame from the nickname ofits
rbundcrh a cart-maker who livcd lOOyearsago.
Ildefonso CabaEloro Odo. sel up soon Ihis cellar
and gave up Itke cart aclivity. But pec-ple
cominued naming him "ti Carretero". Frotn the
sixiies on, due lo Ihe wine producían crisis in Ihe
sherry área, the busincss was declining.until they
[houirlit ahout clianging it inlo a wine cellar pub.
inISSí. Its Bccond Rrcai cliange can*; wilhihe
restoralion of lwo halls -an ükl barrel room ami
ihe siablc- thal are now used as celelnaikin and
showiooms.

Wilh a smilcon his Itps, Ildefonso sgrcat-
grandsuD -Trístúbal Muñoz Caballero- tells me
how. noWHdays, mosl ottlie peoplc dun'l krmw
his truc nantc mid #p on wiih the nick.nameT for
himselfand. somflimes, Tor his sons IOÜ. Thref
members uf Ihe támily-he andtwoof hissons-
ure kícpcrsoflliebusiness, Ihal ¡sdaily opcacd.
cxcqil for Tuesdays. Eípccially on wcekonds,
rhere js a greal activily in ¡ts bar loom aml also in
iis "palio'". Curiously. young people hflve chosen
ihis placq - a kind ol'pub traditioTially assoeiaied
lo otder people- lo raeet each olher. A smooíh
sintíll of wine hancls and a soft music givelhe
place a specia! almosphcre.

Thi^ fomous cellar in Chíctana divides hs
acíivity in Ibur facéis:

Wine produclion and ácllmg: a wide Tange of
sherry sryle wines is otíered: fino, otomso,
amoniillado, raisin flavour winc, urange ílavour
wine...

Food 2nd drinks lavem: mecting yaur lriend^
youll enjoy ealing delicious "lapaa"-pork
s a u c e s , brírdng drv1 fish. fried íish...- and. of
courst. liLslintí ¡Is wines.

Cekbralíons hall: yuu can attange a parly such
as a wcdding. a chrislening or a communion. Also
tiusineís and any ulhír concened meala are iutludcd.

Showroom and culiural rircle: aceording lotht ideaof yiving back ID Ihe cosiumer ihe
fonildeiicc placed in ihis business. Rodelas "El Carretero"' ofl'crs ÍES roonis for
pamtmgsor sculpiurea cxhibilions, toncerts. muod-tabk dircussions...

"̂ Nitw we are going [o open a souvenir-sbop aboul the whie culture -says Crisfébíd
sofl --Bul in die fijlure..., I s me keep ray projeets"".

Pedro Caslni Clhacnn. 3°A.
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3. Presentación de la localidad: región, país: Casas de los
alumnos

Nivel: Principiante

DESCR1BINC MY HOUSE

I live in & cottagc in the country
My house hasgot abigyard wilhalotof flowers andplants.
We share the yard with my únele on the left ¡ind my grandmother in

frant of my house.
There are an oíd walcrwheel and a reservoir on the right of my house,

and opposite my house there is a garage. Behind the garage there is a granary
and aext to the garage there is a stabie where one cow and three calves live.

My house has gol six rooms: a kitchen, a diiwing-room, a living-room,
two bedrooms and a bMhroom.

My bedroom is my lavouríte room.
ln my bedroom there ¡s an annchair in frontof the door, on the left of

the door there is a bookcase and nexi to the bookcase ihere is a desk. On the
desk there is a computer anii next lo the desk there is a lable. Opposite the
dcsk in ÍT«nl oflhe wall ihere is a wardrobc. On the right of the door there is a
nedsidetableanduBdcrit iii frontof the bedsíde isa carpe!. Nexltolhe
bcdside table there is a bed



3. Fiestas tradicionales, símbolos nacionales

Nivel: Avanzado HAVING "TAPAS"

The "tapeo" is a typical Spanish tradition. There are a lot of theories about
the origin of the word "TAPA".

The first one: It's told that King Alfonso lOth was who provlded that wine
wasn't served without any meal In the Castilian inns. This avoided that wine
affectedto people quickly.

A i fit-st, the tapa was settled on the glass or jar in order to cover the contai-
ner, so "covered" the glass. Thís ¡s one of the orígins of the word "TAPA". So
the "TAPA" was also food for having with the drink as well as to avoid flies to
went into the wine.

In those days the "TAPA" used to be a slice of sausage or a piece of
cheese.

Somebody says that the history ¡s as foüows: King Alfonso XI I I was doíng an
offlcial visit to Cádiz and when he passed by "El Chato" inn, had a rest. The
King asked for a cup of Jerez and in that moment a strong breeze went into
the inn and the waiter had the happy ¡dea of putting a slice of ham on the cup
¡n order to avoid the wine to get sand from the beach.

The King asked why he had put that slice on the cup and the waiter by excusing
himself told hím that he had done
that to avoid the wine to be cuíned
beca use of the sand.

The King liked the idea, he ate the
"TAPA", he drank the wine and he
asked to be served another wine
with another "TAPA" as well.That
was another origin of the ñame of
this deep-rooted Spanish tradi-
tion, the "TAPA", the solid food
that covered the glass of wine.

In this way, the traditional "TAPA" went allover Spain which nowadays and was
established as a tradition and even ¡t has been taken in other countries.
Another theory ¡s that the "TAPA" was born from the farmers' and other wor-
kers' necessity of having a small snack during the work-time, so they could
carry on the wock until the lunch time.

The snack was served with wine because the alcohol stimulated the enthu-
siasm for woridng and got the body hot in winter.

In summer the drink in the south used to be "GAZPACHO" because the body
needed a refresh to go on working.

Having "TAPAS" was expanded in Spain thcoughout the next decades after the
Spanish Civil War and it makes it a relattvely modern social event.

The Spanish Academy defines "TAPA" ín this way: "TAPA" ís each portion of
solid meal which accompanies a drink".

We never have to consider the "TAPA" as the typical American fast food. It's
more natural and very healthy because ¡t has all the Med¡ierranean diet Ingre-
dientes such as bread vegetables, oiiue oil, fish and meat.The drink that goes with
the "TAPAS" is the wine. lts practice generates frlendship and comradeshíp.
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Here ir Spain the "TAPEO" takes part of the local culture. At midday bars are
filled by people who have a beer with a "TAPA" before goirg back home to have
lunch.The bars are the places of rfieeting, social gathering and entertainment.
Cádiz is a province where people practice this tradition. "TAPAS" are the
most important contribution from Spain to the world-wide cookery. In order
to be considered as it is, TAPAS have to be eaten between the main meáis
and as a food that allows the
body to stand until the lunch or
dinner. The Spanish "TAPEO" is
the best way to eat in a líttle time
because it lies ín "nibble" small
portions mixing tastes and
drinks.

The typical "TAPEO" offers LIS all
variety of food: hot, cold and
light.The more common cold
"TAPAS" are sausages and cheese,
as well as season food (octopus,
tunas fish... I olives, vegetable
salads, prawns... The hot ones are
made of pieces of meat such as
chicken or pig with gentil pepper,
garlics and strong spices.There are
also stew food seved in small
amount in bowls.Other kinds of
"tapas" are the typical sandwiches made of cheese, beef, ham, blue cheese, Spa-
nish omelette...

The Andalusian weather makes the streets crowded in any time of the day,
and most in the evenings.There are a lot of open air terraces allover the year
and in the bars drinks, beers, wines and "TAPAS" are served.Having food
while drinking is a part from the medíterranean popular wisdom and it is very
originated in Andalusia.

Nowadays having "TAPAS" ís more than a way to eat, it's an "art" that is ¡n
fashion in Spain.

THE TAPEO- A SOCIAL EVENT

I
• i
2

The "TAPEO" isn't a Spanish hablt exclusively. A similar habit exists in Gre-
ece and Turkey. But in Spain there ís a high social implication. It's a good
excuse to get friends, wander about the streets, eat and talk.

The "TAPEO" is a habit that has been expanded around all the country. And it
attracts attention in the way of ritual and culture.Some expanded habits exist in
the society that have done that the tapeo to be a rite. These habits go from the
ideal number of people who ought to meet to the way of dolng the rautes around
the bars.

The most suitable is from 2 to 6 people in this way ¡t's easier moving from
one place to another, order in the bars and talk. The most habitual is to plot
a route. Norma I ly every person chooses a bar and the rest roíate the pay for
every round.

The "TAPAS" are called in different ways depending on the región such as
"pinchos" in San Sebastian or Barcelona and "aperitivos" in Madrid.
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4. Restas, tradiciones, símbolos nacionales

Nivel: Avanzado

FLAMENCO-A CULTURAL SHOW FROM ANDALUCÍA

Of all the cultural shows from Andalucía, maybe Flamenco ¡s the most genui-
ne and characteristic. It's a very interesting phenomenon which shows many
facets of studies for anthropologíst, sociologist and linguists. Their coplas
have inspirated our best poets and writers (Antonio y Manuel Machado, Gar-
da Lorca, Alberti, Quintero brothers) and its musical language served of ins-
piration to the best Spanish rnusíciams (Falla, Albeniz, Turina) and even
foreign musician (Bizet, Debussy, Kocsakov).

Flamenco like an artistíc expressíon has three signs, "el cante" (the song),
"el baile" ( the dancel and "el toque". Toque incorporating the guitar, the
claps and lately the piano.
Flamenco is a phenomenon completely "andaluz", which merged from the
poorest and more marginal social status of the society and on the living tog-
hether of very differents races and cultural elements, for there is not reason
¡n assigning it to a determínate group.
The suffering and the injustice was expressed ¡n the song and ¡s still today noti-
ceable in the most seríous forms of flamenco. Although it was bot-n from "anda-
luz" folklore, ít was aparting from it for making itself a different art. Flamen-
co is popular because it was bom from people, but in contrast to the folklore
not everybody sings or understands it.

The truthful origin of the flamenco song is not clear at all. Nobody knows
exactly what the origin of its ñame is.
Flamenco terminus began to be used
in the middle of the XIX century but
the first evidence of its existence
was in lately XVI I I .
Flamenca song is the result of the
slow integratian of differents races.
Byzantines,Arabians and Jews were
accepted in Andalucía joining their
culture to the andaluz tradition and
creating a very rich folklore. When
gipsíes arrived at Spain (XV cen-
turyl so me of them were stablished
in low Andalucía and they carne in
touch with Moorish peasantry. From thÍ5 contact gipsies leamt great part of
thís rich caudal musical and they incorporated their racial temperament and
their rhythm and dance sense.
For long time the gipsíes songs were a closed and prívate tradition of the gip-
sies from andalucia. At the same time people from andalucia who were not
gipsies had their own songs and those songs were accompaníed with some
musical instruments as guitars, bandurrias, castañeta. It's believed that the
reciprocal ¡nfluence caused the today known as "Cante flamenco".

- Musíc and dance fall into three categories:
- Jondo (sad and dealing with themes of death)

- Intermedio (less profound, often with an oriental cast to the musíc)
- Chico (light) with subjects of love.

Actual flamenco shows influences from other Kinds of music, as Jazz, salsa
or pop which have had a great reception in younger people.
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4. Restas, tradiciones, símbolos nacionales

Mldainmier Eve is nú d¡d traditiun ¡n Swcden, ihat tas its origin in un oíd pagan fertiláy rile
tnú il has changed Üirough uut íhe agís. Now we celébrate MidsiimiiLer Evc un the fiisT
Friday fifllowing ihe 20 t»f Juuc.

Inasmall village called Gaisái Ihal k looaled in Ihc pmvince ai Dalnnia [he Cilebratnm looks
üke Úús: the day begins wilh some nf Ihí people going inío ihe forcst lo pick bilch Iwigs and
some flowsre. Tíien WE dscorale Ine polu nith Ihe iwigs and fiowco.
When Ihe pole is done Üie people uivnlved go home for lunch. The uadiuonal Midsummer
Evc lunch consisls of picklcd horing, new poíaIue5T sourcream and chivL-s WiLhÜie fa«jd
aoira; psuple üke lo have a sraps | a kind ot vodka ), fbr dcasen we nave fusil stawbenies and
whipped crearn. Befar drinking ihe snaps »e sing spedal songs Hke " Helan gár ".

ATUUEH] 4 i/i;lock p.m, thc mustdans dirased ui nuüonal costujncs ^ratl FD play and die wnlk
around the village slans. Thctc ais mauy pcople dressed in national cnsmmes inid albas are
dressedilp. Thcwalkends al 4 place tnlled "bystugan " wherethe pols isiobí raised.
Strorg men raise Üic pole whiTe rhe i:nn*d chceis them up. Once ú\c pol¿ ts up, ihü music
atans again Niiw » e furtn s ring aroirad the pole and dance and play dancegames. for
example " small fnigs " or " MoLherrsli(ilecn>w"fora while.

Añer thal wc all go home \o have dinuur and prepare fov ihc dance in the " bysrugan " which
starts ai 9 o'dock prm. Tlicie is alway?j n tive baml píaying. Tbs dance goes on imiil around
2-3 ÍJÍ i

g g pick sBvtn differeat ftowos nnd while picking tbe flowciB jxm
should be sileni. When yau £0 lo bed you put ihe flowers under your píllow and yon will
dream of your ñic
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5. Foro de debate: Inmigración: Cuestionarios de trabajo

Qne-;T¡cmna>rrs <m [mmigration t» Swntan acŝ i Spain(tt*¡gh[ly ttifrected versión
^irg^ng 31 (corre,j>on<is tuKJasse 12) llcsscrikullej: Wd¿tai

Andreas GauL Vasten Sclh, Andrí Tischer and Jens Klatiuk:

1. (Joder whai kiiid oí legal ciinditioib may ommigranis entor yoiu coumry?
2. Wheic JOÍS ÍÍK; niain parí cume frum?
!. Ilmv are llw imraiFranls (ríaltil by llie |>ovi.Tnnu>ll?
4. ííaymi bflve immiyiaiils ni your Bi£ BTÍHIKI cürilainer?
5. Whai perixnuyc »l ÚK popubnim do you tspeii tp he xenophobie?

JennyBühm, Daniaris Wege, Asgard Nünniii

I. Is Swalen an ¡mmieraiion coünliy'/
2.Arc üiore uny nslriclimis íiirpeopK: Uuia outside Ihc F-uriíhan Commuailj?
].Dii Biylum-seelLÍfí j ;« boKlils fiom Üic Swi-ilish gwcnimiiRl?
J. lluw diflicull/gusy is il for ¡mmigranls (i) líndwinl?

Stcpiian \Uid íinl Tina llstlmann ask'

I Jiaw noli are Ihcy (inunigraiitsl inttn
2.How dijes [ht policy suppíui iriuni
J.WIai nghls d.> immigrants tumi?

5. Why do ¡hay coma (o your uounlry, is thure on advanfage compartí with ynur

Sicvcn I rflngcr ükis (o w¡jrk ÍWI his OWTI. íh.- íisks:

I.WIiai ¡r¡TheqiuirCiLy ofimniigronbp myour tuunicy incuunlandpurCtinUjgecoinpired loyoui
cuuiü^r ̂  populalion?
?.WI«re do lliey ronii: fn«n primarily?
3. Are ÜKTC ^onMicts belween naüvcs nivl tniínigrHnts fíucause ufditractil rcligum pnd cKÍslüig
fundüniailuli^m vi ideáis tlra^iU(ins0

4.Hnw high is thc enme rai-.- of foreigneií in ><nir tounlry''
5.Are in your aainlry siso pohlical paiik-s «hich are agains furlhcr imongralion aml mullicullure and
wliiíh ;irc liying f«i Iimni ihp immigr.uiiHi and r-^fusee rave? Whnl d" pcoplt: rhutk oí Iheni?

Taya™ Defort. Markus llauniaini aml m í a Scep.a

I How manv inui[if:r,in[s Jivc inyaui i:uunlry al flll''

SJ ih cas) for inimigraiiEs ILP };el inloyoui cL>unri>?
4. Whitlikinds oCjíihs are tkij [iradiLin;''
5. Are lime any prejiulicra agabsl foru^o wcnkers?

io J'riei, Daiudo Daniel and Fran?.-Jiwel'von (ippinkimsti mí

I. How we]| a;c Ib^v inl<:|!ni4tx[C>FÚoIbcy prai:licií thcir own Liik
."[.[iiiyini lnve r*;laTÍti]isliip¿ Ui ¡rny imnüiiraiiif''5

3.May lliey woik rij'lil ín>m [he sijn1 '
4.liiiwareiheysuppiirli-d b>' Ihcsiafc1'
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5. Foro de debate: Inmigración: Cuestionarios de trabajo

Nivel: Intermedio

EOI Chiclana Feo Miguel Morales Sánchez ! The 9th of November,
2000
QUESTÍ0NNA1RE ON 1NMIGRAT10N (ANSWERS)

A 1. The immigrants may enter under agreements between 5pain and
their countnes of origin. They previously need a Job bid to work ir Spain.

2. Most of them come from África, South America, Central America
and Asia.

3. The government treats the ¡mmigrants in accordance with a foreigner
law, thus the government is often hard and persecutes them although
sometimes it offers Jobs (the Jobs that Spaniards do not wafit).

4. No

5. I think that tfiere are few xenophobic people in Spain but that a half
of ourselves sometimes (depending on the situation) cauld be racists
(with gypsies, Moslems, etc.).

B.l.They are bad integrated because we think they are provisionally in
here and they are strangers.

2. Policies do not treat poorly to ¡Ilegal immigrants.They offer food and
accommodations to immigrants when they are captured before their
deportation. This is the best thing that a policy cauld do at the same time
that they carry out the law.

3. Article 13 from Universal Declaration of Humans Rights by Ihe Orga-
nisation of United Nations in 1948: "Everyone has the free circulation
right and freedom of place of residence election'.The law of ¡mmigration
defends free circulation, free residence and meeting, manifestation, asso-
ciation, education, sanity and strike rights.

4. They come from África (41798), South and Central America
(29000), Asia (12000), Europe (7788), USA and Canadá (918) and
Australia (73).

5. They generally use Spain like a Eurapean door and they often want to
be in any European country instead of being in their underdeveloped and
poor countries

C.l. Quantity: 91600 immigrants last year. Percentage: 1 % over Spanish
population.

2. Most of them come from África, South America, Central America
and Asia.
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3. Theír habite are shocking for us, sometimes their precarious situation
get to crime and cause xenophobic actions. In the other hand we need
them to compénsate our [ow natality, to develop painful jobs and to save
our pensions systems.

4. I do not know but I think that ¡t ¡s low.

5. YesJ Ultra right hand parties (fascism), but they have not a big
weight ín our political system.

D.l. Quantity: 91600 immigrants last year.

2. Most of them come from África, South América, Central America
and Asia.

3. The immigrants may enter under agreements between Spain and their
courrtries of origin.They previously need a Job bíd to work in Spain.

4. Service sector (55656 (60.7%», agrarian sector (18145 (19.8%»,
Construction (8739 (9-5%» and industry (6471 (7%»; cleaners, agri-
culturists, fishers, brícklayers and atherS.

5. Yes; some people think that they steal us ourjobs althcugh that is not
like that.

E. 1. Their habits are shocking for us, sometimes their precarious situa-
tion get to crime and cause xenophobic actions. In the other hand we
need them to compénsate our low natality, to develop painful jobs and to
save our pensions systems.

2,3 y 4. Yes, my friend Mohamed ¡s studying Chemistry ¡n Granada and
¡s myjobmate's boyfriend. He has lived here since he started his Uniuer-
sity studies and is granted by the state; He sometimes has worked in
Almería or Murcia lands in agriculture labours and he is a good worker.
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5. Foro de debate: Inmigración: Conclusiones
¡mmigrants in Spain

There exists an exchange programm between the Hessenkolleg WeUlar and a
Spanish as wel l as a Swedish school. Some pupils of theHessenkolleg sent
several questionnaires regarding "immigration" to Spain and Sweden. We
summarized their answers:

Last year about 91.600 ¡mmigrants cal í leto Spain, mainly from África,
Marroco, Latín America and Asia. Also a lot of ¡mmigrants try to get into the
country ¡llegally,mainly by crossing theStraít of Gibraltar by boats, which is
very dangerous. But most of them are sent back.

According to the immigrants they come to work, trying to get a better l i fe .
In Spain they are able to do low-paid Jobs and this Is even better that the
situation ¡n their mother-countries!

The condítioní of immigration and to stay in the country are having a visa,
3: licenseof res i de nce and a license for work. The biggest problem is probably
the integration of the ¡mmigrants into the country, Some Spaniards do think
that the immigrants are well-integrated while others say that they are badly
integrated. But all in a l l the well-known problem is to intégrate the multi-
tude of different cultures and lifestyles, and not at least also multitude of dif-
ferent languages. It's the same case according to the xenophobic feelings and
the prejudices against the immigrants:

Some Spaniards are of the opinión that there are no prejudices and that the
Spaniards are not -xenophobic and some other Spaniards do not agree with
this opinión. The answers ¡n the letters show us a xenophobic rate from a
mínimum of about 1 % up to the máximum of about 50%. It's not clear
which rate fits in realíty.

The crime rate of the foreigners seem to be very IQW, about I %. But in spite
•f all these d¡:fficulties the Spaniards do need the immigrants to compensa-
te the low natality , to do stressful Jobs and to save their pensions systems.

Araund 60 Im migrante
hdd In four op«nrtÍDn8

Immigrants raseued 40
mfles off Almería coaít

Uy de Extranjería
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5. Foro de debate: El euro: Encuestas y resultados

THE EURO IN GERMANYAND SPAIN:

What is your personal opinión about the euro:

Survey ¡n group LG-33-Ql-Gr3 Hessenkolleq Wetzlar 21.03.02:

Survey ¡n group 4A Escuela Oficial de Idiomas Chklana (Spaín)

+1 *2

"The euro will be
good for our pnces"

Enthusiastic new year
weicome for the euro

— I— 1>|..1TTJJDH«

HItches and handfuls of cash
17"íi A M /f 0* mía llritji & «*_ ,'i"!.i
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5. Foro de debate: El euro: Encuestas y resultados

Nivel Intermedio

Manuel Salado Manzorro.

In iny opinión, the Euro will be probably better in a future, but not now.
Actually, I find more problems that advantages, because 1 consider
that the oíd coin was in Spain a long time. The first day ofthe year, it
had changed in all the banks. In Spain, the people couldn 't use the
Euro, because there weren 't enough coins. For example, when I went
shopping, the seller hadn't small coins as one or two cents of euro, for
this reason, I sometime lost some money in the shops,

Pilar Vidal.

1 think the new coin has got many advantages, but not ¡n Spain. In this
country ,the ratesare increasing.The stronger countries in Europe are
the beneficiarles with this change.

In the other hand, countries like Italy, Portugal and Spain, have to pay
more money, for example, the petrol, the meáis, and...the sweets.

I like very much the sweets and now, it costs the double. It says that
these are bigger, but it is not true.

When I am going to buy clothes, the shops do the rounding up and they
mcrease the hundredth and sometimes, the tenth. In Spain, all things in
general, are more expensive. But not everything ¡n negative, I think that
"the Euro", is one way for the Union with other Europe's countries.

Auxiliadora Ramírez.

The first Euro that I spent, was a packet of cigarettes, but I missed
the peseta when I went shopping, because I didn ' t understand the
Euro very well, but now, I am used to doing it.

I think, that people spent more money with the Euro than with the
peseta, because for example: 10.000 pesetas was a note, but with the
Euro, 10.000 pesetas are several notes.

Finally, with the new currency, people travel to other European coun-
tríes without change the currency. It is more convenient. People have
enthusiasm with the Eura, although the oíd people, have difficulty with
the change. A lot of oíd people, have to use the calculator when they
go to shapping, etc.
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Ercryday life ki European tonuCries:
. tradltlon and nhange

5. Foro de debate: La guerra de Irak Intercambio de cartas

Nivel: Avanzado

THEIRAQICONFUCT

Letters from students of the Hessenkolleg in Wetzlar

Helio!

Tíianks for your attention. Like you all know the war has broken out in
íraq on 21st March. Therefore we dicussed the position of a few coun-
tries. You can find our collection of ¡nformation attached.

We would like you to inform us what your own position to the iraq war is.

My own position is that war can never be the answer for anything. It's
]ust stupíd to say that America didn't know another way to react. There
will be a lot of people who will die. And for what? America saíd that there
wont die any civilians because of their intelligent weapons. But behind
every weapon is a human and humans can make mistakes. We all could
see the mistakes in the past. For example the war in 1991 against the
Iraq where hundreds of people died in cause of mistakes.

We would be pleased for a soon answer.

Take care. With love and peace

Sandra Pierau

The Germán students sent us some letters taiking about their position in
this War and their visión of the participation of other European countries.

Every day duríng this conflict we started Qtir lessons taiking about this
topic and telling the other students in the class about the iast news we
had listened to. We studied some speeches from American authorities:
President Bush, Tommy Franks, Donald Rumsfeld, etc. and got into
internet to get the Iast news.

Dear f riends:

5n answer to your questions;

Everybody knows The Spanish Goverment Position in arder to be for the
war about the Iraq crisis. 1 consider that it was a mistake and a false step.

Everybody knows The Spanish Population Position -mostly- againts the
war anyway, maybe it is the most romantic and the most comfortable
decisión to cope with the affatr.

My own position is though Irak has lost the war -it was a evident fact-
previously ¡t was lost by the woHd, specially by United Nations because
we have not been manage to carry out an agreement in order to resolve
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the prablem. The war -don't cheat ourselves- is a solution but it is The
Last and The Worst. We nave watched an exercise of hypocrisy, prepon-
derance and prepotency of United States and theirs allieds and it will
have posterior consequences, whose result is difficult to foresee.

With best wishes

José Maria Gutiérrez

6. Pasado y presente en Chiclana.

Presente: Pastales de Chiclana

Nivel: Pre-intermedio POSTCARDS FROM CHICLANA

GROUP OFOLD MEN SITTING UNDERTHE SUN

Th¡5 photograph show us a typical scene from Chiclana. We can see a
group of oíd men sitting under the sun ¡n the street, in this case, they are
sitting an the stairs of a church.

ln Chiclana, as in other small towns and villages from Andalucía, it is a
very normal and typical thing that oíd men usually get together at the
squares or in the streets in the mornings of the sunny days during the cold
months. insummerwecan seethem sitting at the shadow because it's too
hot.They like talking, walking slowly and finally, they sit on a bench or in
other place. They talle about thelr families, their past experiences, the
daily news, their ¡ilnesses, etc. They talk about the people and the cars
that are going by the street in that moment. They do all these things
calmty, withoutany urgeney.They spend all the sunny hours of the mor-
nings in the street, and after that, they come back at home for lunch.

This photograph was taken in January of 2003, in Santo Cristo Square,
at about half past twelve. It was a sunny and cold day.The photo show
us a group of seven oíd me sitting on the stairs of Santo Cristo Church.
This photo ¡s not very clear because, in that moment, the sun was in
front of the camera, but we can see that all the oíd men are wearing
some dark clothes.

The thi-ee men an the left of the top row, as you look at it, are wearing
a cloth cap. The oíd man next to the column on the right ís wearing a
green coat and a cloth cap too. The man on the left with a cloth cap and
glasses is carrying a walking stick.The man on the middle of the top row
is wearing glasses. The two oíd men of the bottom row and the second
one on the right of the top row, as you look at it, are not wearing a cloth
cap, so we can see their bright bald heads. At the background of the pho-
tograph we can see the church frontage with two big lamps and a bell
on the top.
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6. Pasado y presente en Chiclana.

Pasado: Postales de Chiclana

Nivel: Pre-intermedio THE TELEPHONE SWITCHBOARD

This photograph show us the telephone switchboard fram Chiclana. It
was taken ¡n about 1940. In those years there was not an automatic
telephone exchange as nowadays. If you wanted to phone somebody, you
had to phone to the telephone switchboard and they connected you with
the telephone number that you wanted to talk. In general, the telephone
operatot-s were always women, and they used to know all the people in
the town.

In this photo, we can see a group of five women, two men and a boy, at
the telephone switchboai-d from Chiclana. The women of the photo are
wearing a uniform: a dark dress and a white shirt. The three women sit-
ting on chairs are carrying some headphones on their ears and some
mícrophones in front of theír mouths. The man on the left, as you look at
ít, is wearing a dark jacket and some clear trousers. He is carrying a ciga-
retíe in his right hand.The boy in the photo is wearing a pullover, a pair
of shorts and long shocks. In those years, boys were wearing shorts until
they were about thirteen or fourteen years oíd. His hands are in his poc-
kets. There is other man ¡n the photo, but we can only see his head.
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6. Pasado y presente en Chiclana.

Tradiciones y cambios en Chiclana

Nivel: Avanzado

CHANGES IN BAKING AND PASTRY COOKING

I would like to introduce you how baking and pastry cooking have chan-
ged for the last century. As most of you know, I come from a baker's
family, dedicated to sweets, candies, pies, cakes, cookies, biscuits, creams
and so on. For these reasons, my relatives and myself have accumulated
some experience and can compare past and recent activities in this field.

Most of the changes carried out in our profession affect the way of coo-
king and making our products, not only the use of ingredients and reci-
pes, but also technologies and tools used for them. Although we claim to
be an artisan or home-made products company, some of the following
changes were unavoidable because sanitary statements or comfortable
conditions forced us to make some efforts for shifts.

Firstly, these changes affected the furniture type. While in the past, the
most used tools like sticks or trowels for moving, shaking or battering
creams and masses were made of wood, nowadays these sticks are fabrí-
cated on plástica and metáis. Wood was also the most common material
for tables, shelvings and other furniture but later we were forced by law
to use, first mat-ble and recently, metal plates for contacting with organic
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materials. ln this way, fridges and refrigerators are placed under these
tables and air condittoned systems are "dressing" our walls. Fortunately,
we preserve some of our "oíd" machinery in charge of the main proces-
sing where pastry mixtures and masses such as sheets lamiriatcrs, whisks
or ovens are implicated tsome of these machines are tens of years).

Let me start with some creams and masses, things that you can taste!.
We have a big stock of cakes, at least between fifty or seventy different
sweets, but some of the traditional sweets fram Chiciana are nowadays
disappearing because customers do not appreciate and/or buy them or
because they are developed by uncomfortable recipes.

The typical "crema pastelera" is easy to do and basically consists of
water, flour and sugar mixed in a precise moment of heating, but you will
often find another kind of "cold' creams in the majority of pastries where
only water has to be added to a kind of dusts for magically obtaining
these creams. You can understand that these "magical" formulas are
easier to carry out but do not get the same flavour.

Do you know what is merengue?. This ¡s the soft cream that you obtain
when shaking white of eggs until a foam form and later you slowly add a
boiling mix of water and sugar called syrup. The difference now is that
the white of egg used is industrially crystallized and sold in form of dusts
that mixed with water makes the use of natural eggs.This way was exten-
ded because the extraction of the isolated white was a very expensive pro-
cess and pastrycooks had to use the spare yolk in a not very profitable
way, sometimes having to throw ¡t to the garbage.

My parents and others remember that some ¡ngredients as sweetmeat
made fram a squash (cidra o cabello de ángel) had to be processed by
complicated steps from the original fruit similar to a pumpkin by heating,
warming, cooking and shaking. Now, we only need to open a bucket or
reservoir to collect this and other praducts like chocolate, apple gelatine
and other very useful producís. Some other ingredients are being substi-
tuted for industrial creams like yolk/eggnog creams, fruit creams or bis-



cuit masses but prices and qualities are not yet competitive with ai-tisan
creams and we use this stuff only ¡n case of last necessity or fast response.

Ovens or furnaces have also changed from firewood or gas oil to eléctri-
ca! powered. Imagine when bakers had to maintain a fire and collect and
manage carbón and wood. Now, a swítch on/off button is only needed to
be touched. Other fruits like sweet cherries or oranges are now prepared
outside pastries but before we had to use home-made sugared fruits
slowly cooked in syrup like compotes,

Changes have affected other sites of our business. Accounting or adver-
tising tasks are now made using computers but not by hand. Cars for
transportaron have to be prepared like hermetic boxes because of health
& insurance impositions.

Client's needs have changed a lot, and more in weddings, holy communions
or baptisms celebrations. Today, some of these parties have hundreds of
guests/persons ínvited and a common wedding pie can raise thirty or
forty kilograms, having shapes like swans or steps or with illuminated
water springs/fountains in their centres. In some cases, erotic or singular
cakes are requested ífor example with drawings or certain forms like
squares or hearts shapes). There are more changes that I could comment
but may I ask you what has not changed in your Uves?

EDITED BY: FRANCISCO MORALES SÁNCHEZ (5"¡



ótografías

i
Profesores participantes en la visila preparatoria del proyecto

EO! Chidans (Septiembre 1999)

"X

Intercambio de la profesora de la EOl de Chiclana (a la dclia) en el Hessenkolteg Wetílar
(Abril 20021 ¡unta a la profesora española se encuentra la ayudanle subvencionada

por el programa L1NGUA C
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Profesores y alumnos dE la EOI de Chlclana cor los alumnos

del Hessenkolleg Weti lar durante la visita de estudios

a Alemania (Junio 3002)

La celebración del 40 aniversario de la fundación del centro alemán
sirvió de colofón a las actividades de nuestro proyecto.



Eurjday li l i in European íountries: 4 3
(radilion and thange

Una de las más relevantes fue lads reall iar una presentación del
proyecte- acompañada por una degustación de productos Españoles

y suecos. (Junio de 20031

La coordinadora del proyecto y directora de la EOI de Chiclana en la

conferencia de celebración del 40 aniversario del centro

alemán ante las autoridades políticas y educativas

de la región de Hessen. (Junio de 2003)



La Agencia Nacional Sócrates, con el fin ;

contribuir al impulso de nuevos proyectos y de,

patente el reconocimiento a la labor innovador

investigadora de los ya realizados, ha decid

publicar unos cuadernillos con los proyectos rr

destacados de los años 2000-2003, continuando,

la colección iniciada en la primera fase. Los objetit

que promueve esta publicación son, por una par

dar a conocer los trabajos de proyectos europeo;

por otra, publicar experiencias que sirvan pé

motivar y conducir a otras instituciones a acercaí

al Programa y fomentar la dimensión europea en

contexto educativo.

T Í T U L O S

1.-Acercamiento de culturas en un escenario
2.- Ciudadanos europeos: nudos de una misma reu
3.- El nostre entom en un CD
4.- Everyday Life in European countries: tradition and change
5.- Forma de vida de los escolares
6.- La gestión, organización y programación de los centros municipales

de aprendizaje para adultos
7.- Luces: habilidades cognitivas
8.- Netwise in Europe: using the internet to strengthen links üetween our pupils -

and teachers and promote ¡ntercultural understanding
9.- Santa Cruz de la Palma-Chambéry: dos zonas de economía turística diferenciada

10.-Tratoiojju|3a^w&ifcasí es más fácil
T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H H s en los días de nuestros abuelos

Nuria Domínguez
Coordinadora




